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76     (Primera Sección)	DIARIO OFICIAL	Martes 30 de diciembre de 2008


	SECRETARIA DEL TRABAJO Y PREVISION SOCIAL
STPS
	SECRETARY OF LABOR AND SOCIAL WELFARE
STPS

	NORMA Oficial Mexicana NOM-025-STPS-2008, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo.
	Official Mexican Standard NOM-025-STPS-2008, Conditions of illumination in the workplace. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo 
y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare.

	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40 fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523 fracción I, 524 y 527 último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o., fracción XI, 38 fracción II, 40 fracción VII, 46, 47 fracción IV, 51 cuarto párrafo y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o., del 95 al 98 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo; 3, 5 y 19 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajoy Previsión Social, y
	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40 sections I and XI of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523 section I, 524 and 527 last paragraph of the Federal Labor Law; 3 section XI, 38 section II, 40 section VII, 46, 47 section IV, 51 fourth paragraph and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4, 95 through 98 of the Federal Regulation of Occupational Health and Safety; 3, 5, and 19 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 27 de septiembre de 2005, en cumplimiento de lo previsto por el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, el Anteproyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana y que el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 27th  of September of 2005, in compliance to that detailed in article 46 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented before the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, the Pre-Project of Modification of this Official Mexican Standard and that the cited committee considered it correct and agreed to its publication as Project in the Official Daily of the Federation;

	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación al mismo;
	That for the purpose of complying with the provision in articles 69-E and 69-H of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Pre-Project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which resolved favorably in relation to the same;

	Que con fecha 5 de junio de 2008, en cumplimiento del Acuerdo por el que se establecen la organización 
y Reglas de Operación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, y de lo previsto por el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-025-STPS-1999, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, para quedar como PROY-NOM-025-STPS-2005, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, a efecto de que, dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité;
	That on the 5th of June of 2008, in compliance to the Agreement of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Safety and Health and of that detailed in article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Modification of the Official Mexican Standard NOM-025-STPS-1999, Conditions of illumination in the workplace, to remain as PROY- NOM-025-STPS-2005, Conditions of illumination in the workplace., was published in the Official Daily of the Federation so that within the 60 calendar days following said publication, the interested parties might present their comments to the Committee;

	Que habiendo recibido comentarios de diez promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación el 12 de diciembre de 2008, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That having received comments from ten parties, the referred to Committee proceeded with their study and resolved opportunely on the same, this department published the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 12th of December of 2008, in compliance to that detailed in article 47 section III of the Federal Law on Metrology and Standardization;

	Que derivado de la incorporación de los comentarios presentados al Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-025-STPS-1999, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, para quedar como PROY-NOM-025-STPS-2005, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	That derived from the incorporation of the comments to the Project of Modification to the Official Mexican Standard NOM-025-STPS-1999, Conditions of illumination in the workplace, to remain as PROY- NOM-025-STPS-2005, Conditions of illumination in the workplace, as well as the final review of the same project, several modifications were made for the purpose of giving clarity legal  congruence and legal certainty in the provisions that apply in the workplace,  and

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the latter considerations and once the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, granted the respective approval, the following is issued:  

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-025-STPS-2008, CONDICIONES
DE ILUMINACION EN LOS CENTROS DE TRABAJO
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-025-STPS-2008, CONDITIONS OF ILLUMINATION IN THE WORKPLACE.

	INDICE
	INDEX
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	2. Field of application
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	5.	Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	6.	Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of the workers

	7.	Niveles de iluminación para tareas visuales y áreas de trabajo
	7. Levels of illumination for visual tasks and workplaces

	8.	Reconocimiento de las condiciones de iluminación
	8. Examination of the conditions of illumination

	9.	Evaluación de los niveles de iluminación
	9.  Evaluation of the levels of illumination

	10.	Control
	10.  Control

	11.	Mantenimiento
	11.  Maintenance

	12.	Reporte del estudio
	12.  Report of the study

	13.	Unidades de Verificación y Laboratorios de Prueba
	13.  Units of Verification and Testing Laboratories

	14.	Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	14. Procedure for the evaluation of conformity

		Apéndice A, Evaluación de los niveles de iluminación
	Appendix A, Evaluation of the levels of illumination

		Apéndice B, Evaluación del factor de reflexión
	Appendix B, Evaluation of the reflection factor

	15.	Vigilancia
	15. Oversight

	16.	Bibliografía
	16. Bibliography

	17.	Concordancia con normas internacionales
	17.  Concordance with international standards

	Guía de referencia “I”, Métodos para evaluar los niveles de iluminación
	Reference Guide “I”, Methods for evaluating the levels of illumination

	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer los requerimientos de iluminación en las áreas de los centros de trabajo, para que se cuente con la cantidad de iluminación requerida para cada actividad visual, a fin de proveer un ambiente seguro y saludable en la realización de las tareas que desarrollen los trabajadores.
	To establish the requirements for illumination in areas of the workplace, so that there is the quantity of illumination required for each visual activity, for the purpose of providing a safe and healthy environment in the performance of tasks carried out by the workers.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	La presente Norma rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo.
	This Standard regulates in the entire national territory and applies in all workplaces. 

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de esta Norma, debe consultarse la siguiente norma oficial mexicana vigente o la que la sustituya:
	For the correct interpretation of this Standard, the following Official Mexican Standard or that which substitutes it must be consulted:

	NOM-008-SCFI-2002,	Sistema general de unidades de medida.
	NOM-008-SCFI-2002, General system of units of measure.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de esta Norma, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard the following definitions are established:

	4.1. Area de trabajo: es el lugar del centro de trabajo donde normalmente un trabajador desarrolla sus actividades.
	4.1 Work area: is the place in the workplace where a work normally carries out his activities. 

	4.2. Autoridad del trabajo, autoridad laboral: las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, que realicen funciones de inspección en materia de seguridad e higiene en el trabajo y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
	4.2 Work authority; labor authority: The appropriate administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare which carries out inspection operations in matters of occupational health and safety and those corresponding to the States and the Federal District, that act as auxiliaries to the Federal authorities.

	4.3. Brillo: es la intensidad luminosa que una superficie proyecta en una dirección dada, por unidad de área. Se recomienda que la relación de brillos en áreas industriales no sea mayor de 3:1 en el puesto de trabajo y en cualquier parte del campo visual no mayor de 10:1.
	4.3 Luminance:  the luminous intensity of any surface in a given direction per unit area. It is recommended that the relation of luminance in industrial areas not be greater than 3:1 in the work position and in any part of the visual field not greater than 10:1. 

	4.4. Centro de trabajo: todos aquellos lugares tales como edificios, locales, instalaciones y áreas, en los que se realicen actividades de producción, comercialización, transporte y almacenamiento o prestación de servicios, o en el que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo.
	4.4 Workplace: All those places such as buildings, locales, installations and areas in which activities of production, commercial distribution, transport and storage or rendering of services are carried out or in which persons that are subject to a labor relationship are laboring. 

	4.5. Condición crítica de iluminación: deficiencia de iluminación en el sitio de trabajo o niveles muy altos que bien pueden requerir un esfuerzo visual adicional del trabajador o provocarle deslumbramiento.
	4.5 Critical condition of illumination: deficiency of illumination in the workplace or very high levels that can require additional visual stress of the worker or cause glare.

	4.6. Deslumbramiento: es cualquier brillo que produce molestia y que provoca interferencia a la visión o fatiga visual.
	4.6 Glare: is any luminance that causes annoyance and that causes interference to the vision or visual fatigue. 

	[bookmark: _GoBack]4.7. Iluminación complementaria: es aquella proporcionada por un alumbrado adicional al considerado en la iluminación general, para aumentar el nivel de iluminación en un área determinada o plano de trabajo.
	4.7. Complementary illumination: is that provided by additional lighting to that considered in the general illumination in order to increase the level of illumination in a determined area or workplace. 

	4.8. Iluminación especial: es la cantidad de luz específica requerida para la actividad que conforme a la naturaleza de la misma tenga una exigencia visual elevada mayor de 1000 luxes o menor de 100 luxes, para la velocidad de funcionamiento del ojo (tamaño, distancia y colores de la tarea visual) y la exactitud con que se lleva a cabo la actividad.
	4.8. Special illumination:  is the specific quantity of light required for the activity that according to the nature of the same has an elevated visual requirement greater than 1000 lux or less than 100 lux, for the operation velocity of the eye (size, distance and colors of the visual task) and the precision with which the activity is carried out. 

	4.9. Iluminación; iluminancia: es la relación de flujo luminoso incidente en una superficie por unidad de área, expresada en luxes.
	4.9. Illumination; illuminance: is the relation of luminance incident flow on a surface per unit of area, expressed in lux.

	4.10. Iluminación localizada: es aquella proporcionada por un alumbrado diseñado sólo para proporcionar iluminación en un plano de trabajo.
	4.10 Localized illumination: is that provided by lighting designed only for providing illumination on a workplane. 

	4.11. Luminaria; luminario: equipo de iluminación que distribuye, filtra o controla la luz emitida por una lámpara o lámparas, que incluye todos los accesorios necesarios para fijar, proteger y operar esas lámparas, y los necesarios para conectarse al circuito de utilización eléctrica.
	4.11. Lighting: illumination equipment that distributes, filters, or controls the light emitted by a lamp or lamps that include all the accessories necessary for setting, protecting, and operating those lamps, and those necessary for being connected to the electric utilization circuit. 

	4.12. Luxómetro; Medidor de iluminancia: es un instrumento diseñado y utilizado para medir niveles de iluminación o iluminancia, en luxes.
	4.12. Lux meter: is an instrument designed and utilized for measuring levels of illumination or illuminance, in lux. 

	4.13. Nivel de iluminación: cantidad de flujo luminoso por unidad de área medido en un plano de trabajo donde se desarrollan actividades, expresada en luxes.
	4.13. Level of illumination: quantity of luminous flow per unit of area measured on a workplane where activities are carried out, expressed in lux. 

	4.14. Plano de trabajo: es la superficie horizontal, vertical u oblicua, en la cual generalmente los trabajadores desarrollan su trabajo, con niveles de iluminación específicos.
	4.14. Workplane: is the horizontal, vertical or oblique surface on which, generally, the workers carry out their work, with specific levels of illumination. 

	4.15. Puntos focales de las luminarias: es la proyección vertical de la lámpara al plano o área de trabajo con inclinación de 0º, que contiene la dirección del haz de luz.
	4.15. Focal points of lighting: is the vertical projection of the lamp to the workplane or work area with an incline of 0º that contains the direction of the light beam. 

	4.16. Reflexión: es la luz que incide en un cuerpo y es proyectada o reflejada por su superficie con el mismo ángulo con el que incidió.
	4.16. Reflection: is the light that makes contact with a body and is projected or reflected by a surface with the same angle from the incident side. 

	4.14. Sistema de iluminación: es el conjunto de luminarias de un área o plano de trabajo, distribuidas de tal manera que proporcionen un nivel de iluminación específico para la realización de las actividades.
	4.14. System of illumination: is the combination of lighting in an area or workplane, distributed in such a way that they provide a specific level of illumination for the performance of activities. 

	4.15. Tarea visual: actividad que se desarrolla con determinadas condiciones de iluminación.
	4.15. Visual task: activity that is carried out with determined conditions of illumination. 

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer 

	5.1. Mostrar a la autoridad del trabajo, cuando así lo solicite, los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar o poseer.
	5.1. Exhibit to the labor authority, when requested, the documents that this Standard obligate the employer to prepare or possess.

	5.2. Contar con los niveles de iluminación en las áreas de trabajo o en las tareas visuales de acuerdo con la Tabla 1 del Capítulo 7.
	5.2. Have the levels of illumination in the work areas or in the visual tasks according to Table 1 of Chapter 7. 

	5.3. Efectuar el reconocimiento de las condiciones de iluminación de las áreas y puestos de trabajo, según lo establecido en el Capítulo 8.
	5.3. Perform the examination of the illumination conditions of the areas and job positions, according to that established in Chapter 8. 

	5.4. Contar con el informe de resultados de la evaluación de los niveles de iluminación de las áreas, actividades o puestos de trabajo que cumpla con en los apartados 5.2 y 10.4 de la presente Norma, y conservarlo mientras se mantengan las condiciones que dieron origen a ese resultado.
	5.4. Have the report of the results of the evaluation of the levels of illumination of the areas, activities or job positions that comply with paragraphs 5.2 and 10.4 of this Standard, and conserve it while the conditions that gave origin to that result are maintained. 

	5.5. Realizar la evaluación de los niveles de iluminación de acuerdo con lo establecido en los capítulos
8 y 9.
	5.5. Perform the evaluation of the levels of illumination according to that established in chapters 8 and 9. 

	5.6. Llevar a cabo el control de los niveles de iluminación, según lo establecido en el Capítulo 10.
	5.6. Carry out the control of the levels of illumination, according to that established in Chapter 10. 

	5.7. Contar con un reporte del estudio elaborado para las condiciones de iluminación del centro de trabajo, según lo establecido en el Capítulo 12.
	5.7. Have a report of the study prepared for the illumination conditions of the workplace, according to  that established in Chapter 12.

	5.8. Informar a todos los trabajadores, sobre los riesgos que puede provocar un deslumbramiento o un nivel deficiente de iluminación en sus áreas o puestos de trabajo.
	5.8. Inform all workers on the risks that a glare or a deficient level of illumination can cause in their areas or job positions. 

	5.9. Practicar exámenes con periodicidad anual de agudeza visual, campimetría y de percepción de colores a los trabajadores que desarrollen sus actividades en áreas del centro de trabajo que cuenten con iluminación especial.
	5.9. Perform examinations annually of visual acuity, campimetry and perception of colors of workers that carry out their activities in areas of the workplace that have special illumination. 

	5.10. Elaborar y ejecutar un programa de mantenimiento para las luminarias del centro de trabajo, incluyendo los sistemas de iluminación de emergencia, según lo establecido en el Capítulo 11.
	5.10. Prepare and execute a maintenance program for the lighting in the workplace, including the systems of emergency illumination, according to that established in Chapter 11. 

	5.11. Instalar sistemas de iluminación eléctrica de emergencia, en aquellas áreas del centro de trabajo donde la interrupción de la fuente de luz artificial represente un riesgo en la tarea visual del puesto de trabajo, o en las áreas consideradas como ruta de evacuación que lo requieran.
	5.11. Install electrical emergency illumination systems in those areas of the workplace where the interruption of the source of artificial light represents a risk in the visual task of the job position, or in the areas considered as a route of evacuation that require it.  

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of the workers

	6.1. Informar al patrón sobre las condiciones inseguras, derivadas de las condiciones de iluminación en su área o puesto de trabajo.
	6.1. Inform the employer of the unsafe conditions derived from the conditions of illumination in their area or job position. 

	6.2. Utilizar los sistemas de iluminación de acuerdo a las instrucciones del patrón.
	6.2. Utilize the systems of illumination according to the employer instructions. 

	6.3. Colaborar en las evaluaciones de los niveles de las áreas o puestos de trabajo y observar las medidas de control implementadas por el patrón.
	6.3. Collaborate in the evaluations of levels of the areas or job positions and observe the control measures implemented by the employer. 

	6.4. Someterse a los exámenes de la vista que indique el patrón.
	6.4. Submit to the examinations of their vision indicated by the employer. 

	7. Niveles de Iluminación para tareas visuales y áreas de trabajo
	7. Levels of illumination for visual tasks and work areas

	Los niveles mínimos de iluminación que deben incidir en el plano de trabajo, para cada tipo de tarea visual o área de trabajo, son los establecidos en la Tabla 1.
	The minimum levels of illumination incident on the workplane required for each type of visual task or work area are those established in Table 1. 



Tabla 1
Niveles de Iluminación
	Tarea Visual del Puesto de Trabajo
	Area de Trabajo
	Niveles Mínimos de Iluminación (luxes)

	En exteriores: distinguir el área de tránsito, desplazarse caminando, vigilancia, movimiento de vehículos.
	Exteriores generales: patios y estacionamientos.
	20

	En interiores: distinguir el área de tránsito, desplazarse caminando, vigilancia, movimiento de vehículos.
	Interiores generales: almacenes de poco movimiento, pasillos, escaleras, estacionamientos cubiertos, labores en minas subterráneas, iluminación de emergencia.
	50

	En interiores.
	Areas de circulación y pasillos; salas de espera; salas de descanso; cuartos 
de almacén; plataformas; cuartos de calderas.
	100

	Requerimiento visual simple: inspección visual, recuento de piezas, trabajo en banco y máquina.
	Servicios al personal: almacenaje rudo, recepción y despacho, casetas de vigilancia, cuartos de compresores y pailería.
	200

	Distinción moderada de detalles: ensamble simple, trabajo medio en banco y máquina, inspección simple, empaque y trabajos de oficina.
	Talleres: áreas de empaque y ensamble, aulas y oficinas.
	300

	Distinción clara de detalles: maquinado y acabados delicados, ensamble de inspección moderadamente difícil, captura y procesamiento de información, manejo de instrumentos y equipo de laboratorio.
	Talleres de precisión: salas de cómputo, áreas de dibujo, laboratorios.
	500

	Distinción fina de detalles: maquinado de precisión, ensamble e inspección de trabajos delicados, manejo de instrumentos y equipo de precisión, manejo de piezas pequeñas.
	Talleres de alta precisión: de pintura y acabado de superficies y laboratorios de control de calidad.

	750

	Alta exactitud en la distinción de detalles: ensamble, proceso e inspección de piezas pequeñas y complejas, acabado con pulidos finos.
	Proceso: ensamble e inspección de piezas complejas y acabados con pulidos finos.
	1,000

	Alto grado de especialización en la distinción de detalles.

	Proceso de gran exactitud.
Ejecución de tareas visuales:
· de bajo contraste y tamaño muy pequeño por periodos prolongados;
· exactas y muy prolongadas, y
· muy especiales de extremadamente bajo contraste y pequeño tamaño.
	2,000



Table 1
Levels of illumination
	Visual task of the job position
	Work area
	Minimum levels of illumination (lux)

	In exteriors: distinguish the area of transit, walking displacement, oversight, movement of vehicles. 
	General exteriors: patios and parking lots
	20

	In interiors: distinguish the area of transit, walking displacement, oversight, movement of vehicles.
	General interiors: warehouses of little movement, hallways, stairways, covered parking lots, labor in underground mines, emergency illumination. 
	50

	In interiors.
	Areas of circulation and hallways; waiting rooms; break rooms; storage rooms; platforms; boiler rooms.
	100

	Simple visual requirement: visual inspection, recount of pieces, work on benches and machines.
	Personnel services: raw storage, reception and dispatch, security booths, compressor and boiler rooms. 
	200

	Moderate distinction of details: simple assembly, work half on bench and machine, simple inspection, packing and office work.
	Shops: packing areas and assembly areas, classrooms and offices.
	300

	Clear distinction of details: delicate machining and finishes, moderately difficult assembly inspection, capture and processing of information, handling of instruments and laboratory equipment. 
	Precision shops: computer rooms, drawing areas, laboratories. 
	500

	Fine distinction of details: precision machining, assembly and inspection of delicate jobs, handling of instruments and precision equipment, handling of small pieces. 
	High precision shops: painting and finishing of surfaces and laboratories for quality control.

	750

	High exactitude in the distinction of details: assembly, process and inspection of small and complex pieces, finishes with fine polishing. 
	Process: assembly and inspection of complex pieces and pieces with fine finishes. 
	1,000

	High degree of specialization in the distinction of details. 

	Process of great precision. 
Execution of visual tasks: 
1. Low contrast and very small size for prolonged periods, and
1. Exact and very prolonged, and
1. Very special of extremely low contrast and small size. 
	2,000




	8. Reconocimiento de las condiciones de iluminación
	8. Examination of the conditions of illumination

	8.1. El propósito del reconocimiento es identificar aquellas áreas del centro de trabajo y las tareas visuales asociadas a los puestos de trabajo, asimismo, identificar aquéllas donde exista una iluminación deficiente o exceso de iluminación que provoque deslumbramiento.
	8.1. The purpose of the examination is to identify those areas of the workplace and the visual tasks associated with the job positions, additionally, to identify those places where there exists a deficient illumination or excess of illumination that causes glare. 

	Para lo anterior, se debe realizar un recorrido por todas las áreas del centro de trabajo donde los trabajadores realizan sus tareas visuales, y considerar, en su caso, los reportes de los trabajadores, así como recabar la información técnica.
	For that purpose, a physical inspection must be made of all the areas of the workplace where the workers carry out their visual tasks, and consider, when applicable, the reports of the workers, as well as to collect the technical information. 

	8.2. Para determinar las áreas y tareas visuales de los puestos de trabajo debe recabarse y registrarse la información del reconocimiento de las condiciones de iluminación de las áreas de trabajo, así como de las áreas donde exista una iluminación deficiente o se presente deslumbramiento y, posteriormente, conforme se modifiquen las características de las luminarias o las condiciones de iluminación del área de trabajo, con los datos siguientes:
	8.2 In order to determine the areas and visual tasks of the job positions, the information from the examination of the conditions of illumination in the work areas must be collected and recorded, as well as the areas where there exists deficient illumination or there presents a glare, and afterwards, the characteristics of the lighting or the illumination conditions of the work area are modified accordingly, with the following data: 

	a)	Distribución de las áreas de trabajo, del sistema de iluminación (número y distribución de luminarias), de la maquinaria y del equipo de trabajo;
	a)  Distribution of the work areas, the system of illumination (number and distribution of lighting), machinery and work equipment;

	b)	Potencia de las lámparas;
	b)  Power of the lamps;

	c)	Descripción del área iluminada: colores y tipo de superficies del local o edificio;
	c)  Description of the illuminated area: colors and type of surfaces of the locale or building; 

	d)	Descripción de las tareas visuales y de las áreas de trabajo, de acuerdo con la Tabla 1 del Capítulo 7;
	d)  Description of the visual tasks and the work areas, according to Table 1 of Chapter 7; 

	e)	Descripción de los puestos de trabajo que requieren iluminación localizada, y
	e)  Description of the job positions that require localized illumination, and 

	f)	La información sobre la percepción de las condiciones de iluminación por parte del trabajador al patrón.
	f)  The information on the perception of the conditions of illumination on the part of the worker to the employer.

	9. Evaluación de los niveles de iluminación
	9. Evaluation of the levels of illumination

	9.1. A partir de los registros del reconocimiento, se debe realizar la evaluación de los niveles de iluminación en las áreas o puestos de trabajo de acuerdo con lo establecido en el Apéndice A.
	9.1. From the records of the examination, the evaluation of the levels of illumination in the areas or job positions according to that established in Appendix A. 

	9.1.1. Determinar el factor de reflexión en el plano de trabajo y paredes que por su cercanía al trabajador afecten las condiciones de iluminación, según lo establecido en el Apéndice B, y compararlo contra los niveles máximos permisibles del factor de reflexión de la Tabla 2.
	9.1.1. Determine the factor of reflection in the workplane and walls that by their closeness to the worker affect the conditions of illumination, according to that established in Appendix B, and compare it to the maximum permissible limits of the reflection factor from Table 2. 


Tabla 2
Niveles Máximos Permisibles del Factor de Reflexión
	Concepto
	Niveles Máximos Permisibles de Reflexión, Kf

	Paredes
	60%

	Plano de trabajo
	50%



	Nota: Se considera que existe deslumbramiento en el área y puesto de trabajo, cuando el valor de la reflexión (Kf) supere los valores establecidos en la Tabla 2.
	Note: Glare is considered to exist in the work area and job position, when the value of the Reflection (Kf) exceeds the values established in Table 2. 



Table 2
Maximum permissible limits of the Reflection Factor
	Area
	Maximum permissible limits of the Reflection Factor, Kf

	Walls
	60%

	workplane
	50%




	Nota: Se considera que existe deslumbramiento en el área y puesto de trabajo, cuando el valor de la reflexión (Kf) supere los valores establecidos en la Tabla 2.
	Note: Glare is considered to exist in the work area and job position, when the value of the Reflection (Kf) exceeds the values established in Table 2. 





	9.1.2. La evaluación de los niveles de iluminación debe realizarse en una jornada laboral bajo condiciones normales de operación, se puede hacer por áreas de trabajo, puestos de trabajo o una combinación de los mismos.
	9.1.2. The evaluation of levels of illumination must be made during a work shift under normal operating conditions; it can be performed by work areas, job positions, or a combination of both. 

	10. Control
	10. Control

	10.1. Si en el resultado de la evaluación de los niveles de iluminación se detectaron áreas o puestos de trabajo que deslumbren al trabajador, se deben aplicar medidas de control para evitar que el deslumbramiento lo afecte.
	10.1. If in the results of the evaluation of the levels of illumination, work areas or job positions were detected that produce glare to the worker, control measures should be applied to avoid the glare from affecting the worker.

	10.2. Si en el resultado de la medición se observa que los niveles de iluminación en las áreas de trabajo o las tareas visuales están por debajo de los niveles indicados en la Tabla 1 del Capítulo 7 o que los factores de reflexión estén por encima de lo establecido en la Tabla 2 del Capítulo 9, se deben adoptar las medidas de control necesarias, entre otras, dar mantenimiento a las luminarias, modificar el sistema de iluminación o su distribución y/o instalar iluminación complementaria o localizada. Para esta última medida de control, en donde se requiera una mayor iluminación, se deben considerar los siguientes aspectos:
	10.2. If in the results of the measurement, it is observed that the levels of illumination in the work areas or the visual tasks are below the levels indicated in the Table 1 of Chapter 7 or that the Reflection factors are above that established in Table 2 of Chapter 9, the necessary control measures must be adopted, among others, to give maintenance to the lights, modify the system of illumination or its distribution and/or installing complementary or localized illumination. For this last control measure, where a greater illumination is required, the following aspects must be considered: 

	a)	Evitar el deslumbramiento directo o por reflexión al trabajador;
	a)  Avoid direct glare or glare by reflection to the worker; 

	b)	Seleccionar un fondo visual adecuado a las actividades de los trabajadores;
	b)  Select a visual background adequate to the activities of the workers;

	c)	Evitar bloquear la iluminación durante la realización de la actividad, y
	c)  Avoid blocking the illumination during the carrying out of the activity, and

	d)	Evitar las zonas donde existan cambios bruscos de iluminación.
	d)  Avoid the zones where abrupt changes of illumination exist. 

	10.3. Se debe elaborar y cumplir un programa de medidas de control a desarrollar, considerando al menos las previstas en 10.2.
	10.3.  A program of control measures to be carried out must be prepared and complied with, considering at least that detailed in 10.2. 

	10.4. Una vez que se han realizado las medidas de control, se tiene que realizar una evaluación para verificar que las nuevas condiciones de iluminación cumplen con lo establecido en la presente Norma.
	10.4. Once the control measures have been performed, an evaluation to verify that the new illumination conditions comply with that established in this Standard must be made. 

	11. Mantenimiento
	11. Maintenance

	En el mantenimiento de las luminarias se deberá tomar en cuenta lo siguiente:
	In the maintenance of the lighting, the following must be taken into account: 

	a)	La limpieza de las luminarias;
	a)  The cleaning of the lighting;

	b)	La ventilación de las luminarias;
	b)  The ventilation of the lighting; 

	c)	El reemplazo de las luminarias cuando dejen de funcionar, o después de transcurrido el número predeterminado de horas de funcionamiento establecido por el fabricante;
	c)  The replacement of the lighting when it ceases functioning or after the predetermined number of operating hours have passed established by the manufacturer; 

	d)	Los elementos que eviten el deslumbramiento directo y por reflexión, así como el efecto estroboscópico, y
	d)  The elements that avoid direct glare and from reflection, as well as the stroboscopic purpose, and

	e)	Los elementos de preencendido o de calentamiento.
	e)  The elements of prelighting or heating. 

	12. Reporte del estudio
	12. Report of the study 

	12.1. Se debe elaborar y mantener un reporte que contenga la información recabada en el reconocimiento, los documentos que lo complementen y los datos obtenidos durante la evaluación, con al menos la información siguiente:
	12.1. A report that contains the information collected in the examination of the documents that complement it and the data obtained during the evaluation must be prepared and maintained, with at least the following information: 

	a)	El informe descriptivo de las condiciones normales de operación, en las cuales se realizó la evaluación de los niveles de iluminación, incluyendo las descripciones del proceso, instalaciones, puestos de trabajo y el número de trabajadores expuestos por área y puesto de trabajo;
	a)  The descriptive report of the normal operating conditions, in which the evaluation of the levels of illumination are made, including the descriptions of the process, installations, job positions and the number of workers exposed by area and job position; 

	b)	La distribución del área evaluada, en el que se indique la ubicación de los puntos de medición;
	b)  The distribution of the area evaluated, in which the location of the measuring points are indicated;

	c)	Los resultados de la evaluación de los niveles de iluminación indicando su incertidumbre;
	c)  The results of the evaluation of the levels of illumination indicating the uncertainty;

	d)	La comparación e interpretación de los resultados obtenidos, contra lo establecido en las Tablas 1 y 2 de los Capítulos 7 y 9, respectivamente;
	d)  The comparison and interpretation of the results obtained, against that established in Tables 1 and 2 of Chapters 7 and 9, respectively;

	e)	La hora en que se efectuaron las mediciones;
	e)  The time in which the measurements were made;

	f)	El programa de mantenimiento;
	f)  The maintenance program;

	g)	La copia del documento que avale la calibración del luxómetro expedida por un laboratorio acreditado y aprobado conforme a lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y que cumpla con las disposiciones estipuladas en esta Norma;
	g)  The copy of the document that supports the calibration of the lux meter issued by an accredited and approved laboratory according to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization, and that complies with the provisions stipulated in this Standard; 

	h)	La conclusión técnica del estudio;
	h)  The technical conclusion of the study; 

	i)	Las medidas de control a desarrollar y el programa de implantación;
	i)  The control measures to be carried out and the implementation program; 

	j)	Nombre y firma del responsable del estudio, y
	j)  Name and signature of the party responsible for the study, and

	k)	Los resultados de las evaluaciones hasta cumplir con lo establecido en las Tablas 1 y 2 de los Capítulos 7 y 9, respectivamente.
	k)  The results of the evaluations until compliance to that established in Tables 1 and 2 of Chapters 7 and 9, respectively. 

	13. Unidades de Verificación y Laboratorios de Prueba
	13. Units of Verification and Testing Laboratories

	13.1. El patrón tendrá la opción de contratar una unidad de verificación o un laboratorio de pruebas, acreditados y aprobados, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para verificar el grado de cumplimiento con la presente Norma.
	13.1. The employer will have the option of contracting a Unit of Verification or a testing laboratory, accredited and approved, under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, in order to verify the degree of compliance with this Standard.  

	13.2. Unidades de verificación y laboratorios de pruebas contratados a petición de parte deben verificar el grado de cumplimiento de acuerdo con lo establecido en el procedimiento para la evaluación de la conformidad.
	13.2. Units of Verification and testing laboratories contracted by request of a party must verify the degree of compliance according to that established in the procedure for the evaluation of conformity. 

	13.3. La vigencia del dictamen de verificación cuando éste sea favorable, será de dos años, y el informe de resultados será válido y se conservará siempre y cuando, se mantengan las condiciones que dieron origen al resultado de la evaluación.
	13.3. The effective period of the Official Verification Report when favorable, will be for two years, and the report of the results will be valid and conserved provided that the conditions are maintained gave origin to the results of the evaluation. 

	13.4. Los laboratorios de pruebas sólo podrán evaluar lo establecido en los Capítulos 8 y 9 de la presente Norma.
	13.4. The testing laboratories only can evaluate that which is established in Chapters 8 and 9 of this Standard. 

	13.5. Las unidades de verificación deben entregar al patrón el dictamen de verificación favorable cuando se hayan cubierto los requerimientos de la presente Norma Oficial Mexicana.
	13.5. The units of verification must deliver to the employer a favorable Official Verification Report when the requirements of this Official Mexican Standard have been covered.

	14. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	14. Procedure for the evaluation of conformity

	14.1. Generalidades.
	14.1  General Provisions

	14.2. Este procedimiento para la evaluación de la conformidad aplica en las visitas de inspección desarrolladas por la autoridad laboral, y en las visitas de verificación que realicen las unidades de verificación.
	14.2  This procedure for the evaluation of conformity applies in the visits of inspection carried out by the labor authority, and in the verification visits made by the units of verification. 

	14.3. Para obtener el directorio vigente de las unidades de verificación que están aprobadas ante la dependencia y pueden extender el dictamen de conformidad con esta Norma Oficial Mexicana, podrán ingresar a la página de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, vía Internet en la dirección: www.stps.gob.mx. 
	14.3.  In order to obtain the current directory of the units of verification that are approved before the department and can extend the Official Report of conformity with this Official Mexican Standard can access the page of the Secretary of Labor and Social Welfare, on the Internet at the address:  www.stps.gob.mx 

	14.1.1. El interesado que obtuvo la evaluación de la conformidad con la presente Norma a través de una unidad de verificación, debe conservar el dictamen de verificación y tenerlo a la disposición de la autoridad del trabajo cuando ésta lo solicite de acuerdo a lo establecido en el apartado 13.5.
	14.1.1. The interested party that obtained the evaluation of the conformity with this Standard through a Unit of Verification must conserve the Official Report of Verification and have it available to the labor authority when requested according to that established in paragraph 13.5. 

	14.1.2. Los aspectos a verificar durante la evaluación de la conformidad que son aplicables mediante la constatación física o documental, o a través de entrevista, son:
	14.1.2.  The aspects to verify during the evaluation of the conformity that are applicable through the physical or documentary corroboration or through the interview, are: 














	Disposición
	Comprobación
	Criterios de aceptación
	Observaciones

	5.2.
	Física
	El patrón cumple cuando derivado de un recorrido por el centro de trabajo, se comprueba que para las tareas por puesto o área de trabajo, los niveles de iluminación corresponden a los de la Tabla 1 del Capítulo 7.
	La evidencia es la evaluación de la iluminación de las tareas visuales del puesto de trabajo o áreas de trabajo comparadas con la Tabla 1 del Capítulo 7.

	5.3.

	Documental
	El patrón cumple cuando:
· Presenta el registro de la información recopilada en el reconocimiento de las áreas y puestos de trabajo.
· El registro contiene al menos la siguiente información técnica y administrativa que haya servido al patrón para seleccionar las áreas y puestos de trabajo evaluadas:
· Distribución de las áreas de trabajo, del sistema de iluminación (número y distribución de luminarias), así como de la maquinaria y equipo;
· Potencia de las lámparas;
· Descripción del área iluminada: colores y tipo de superficies del local o edificio;
· Descripción de las tareas visuales y de las áreas de trabajo de acuerdo con la Tabla 1 del Capítulo 7, y
· Descripción de los puestos de trabajo que requieren iluminación localizada.
	El reconocimiento aplica para aquellas áreas o tareas visuales que de acuerdo a la Tabla 1 del Capítulo 7.
El requerimiento podrá ser realizado por un laboratorio de pruebas acreditado y aprobado.

	5.4. y 5.5.

	Documental
	El patrón cumple cuando:
· Presenta las evidencias de la evaluación de los niveles de iluminación de las áreas y puestos de trabajo, y
· La evaluación se realizó de acuerdo a los Capítulos 8 y 9, así como con el apartado 10.4
	
La evaluación aplica para aquellas áreas o tareas visuales que de acuerdo a la Tabla 1 del Capítulo 7.
El documento que se puede presentar es el mismo que se genera al cumplir el Capítulo 12 (reporte del estudio).

	5.6.

	Documental
	El patrón cumple cuando:
· Si derivado de la evaluación no se identificaron deficiencias o excesos de iluminación en las áreas o puestos de trabajo, por lo que no se aplicaron medidas de control.
· Si derivado de la evaluación se identificaron deficiencias o excesos de iluminación en las áreas o puestos de trabajo, se aplicaron las siguientes medidas de control:
· Proporcionó mantenimiento a las luminarias;
· Modificó el sistema de iluminación o su distribución;
· En su caso, instaló la iluminación complementaria o localizada, y
· Derivado del criterio anterior presenta evidencias de una nueva evaluación donde se constata que las nuevas condiciones de iluminación cumplen con lo establecido en la presente Norma.
	Los aspectos a considerar para las medidas de control, pueden ser:
· Evitar el deslumbramiento directo o por reflexión al trabajador;
· Seleccionar un fondo visual adecuado a las actividades de los trabajadores;
· Evitar bloquear la iluminación durante la realización de la actividad, y
· Evitar las zonas donde existan cambios bruscos de iluminación.
· Los dos últimos criterios de aceptación sólo aplicarán cuando el patrón determine que requiere de iluminación complementaria o localizadas

	5.7.
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta el reporte del estudio, con al menos:
· El informe descriptivo de las condiciones normales de operación, en las cuales se realizó la evaluación de los niveles de iluminación, incluyendo las descripciones del proceso, instalaciones, puestos de trabajo y el número de trabajadores expuestos por área y puesto de trabajo;
· La distribución del área evaluada, en el que se indique la ubicación de los puntos de medición;
· Los resultados de la evaluación de los niveles de iluminación indicando su incertidumbre;
· La comparación e interpretación de los resultados obtenidos, contra lo establecido en las Tablas 1 y 2 de los Capítulos 7 y 9 respectivamente;
· La hora en que se efectuaron las mediciones;
· El programa de mantenimiento;
· La copia del documento que avale la calibración del luxómetro expedida por un laboratorio acreditado y aprobado conforme a la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y que cumpla con las disposiciones estipuladas en esta Norma;
· La conclusión técnica del estudio;
· Las medidas de control a desarrollar y el programa de implantación;
· El nombre y firma del responsable del estudio;
· Los resultados de las evaluaciones hasta cumplir con lo establecido en las Tablas 1 y 2 de los Capítulos 7 y 9, respectivamente.
	El estudio podrá ser realizado por un laboratorio de pruebas acreditado y aprobado.


	5.8.
	Documental o Entrevista
	El patrón cumple cuando:
· Exhibe las evidencias con los elementos y/o mecanismos de difusión para dar a conocer los riesgos a los trabajadores de las áreas o puestos de trabajo con iluminación deficiente, excesiva o que provoque deslumbramiento, o
· Al realizar la(s) entrevista(s) al personal del centro de trabajo involucrado en las áreas o puestos de trabajo, se constata que identifican los riesgos relacionados con iluminación deficiente, excesiva o que provoque deslumbramiento.
	La iluminación permite un desarrollo eficiente y confortable en las tareas visuales es un auxilio para el trabajo seguro y apoya en las acciones de emergencia (evacuación).

	5.9.
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta los exámenes médicos visuales realizados a los trabajadores para agudeza visual, campimetría y de percepción de colores, con una periodicidad anual.
	Esta disposición aplica para los casos en que los trabajadores desarrollen sus actividades en zonas identificadas como de alto riesgo, cuyas actividades tengan una exigencia visual elevada.
El médico puede ser interno o externo como lo establece la
NOM-030-STPS-2006.

	5.10.
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta un programa de mantenimiento que contenga al menos:
· La limpieza de las luminarias;
· La ventilación de las luminarias;
· El reemplazo de las luminarias cuando dejen de funcionar, o después de transcurrido el número predeterminado de horas de funcionamiento establecido por el fabricante;
· Los elementos que eviten el deslumbramiento directo y por reflexión, así como el efecto estroboscópico, y
· Los elementos de preencendido o de calentamiento.
	

	5.11.
	Física
	El patrón cumple cuando, derivado de un recorrido por las instalaciones del centro de trabajo, identifica que existen los sistemas de iluminación de emergencia y éstos están funcionando.
	Las lámparas de emergencia pueden estar colocadas en donde la interrupción de la fuente de luz artificial represente un riesgo en la tarea visual del puesto de trabajo o en las áreas consideradas como ruta de evacuación.


Nota: Las evidencias documentales se pueden presentar por escrito o, en medios magnéticos o electrónicos.








	Provision
	Type of verification
	Acceptance criteria
	Observations

	5.2.
	physical
	The employer complies when derived from the physical inspection in the work place, it is verified that for the tasks by position or work area, the levels of illumination correspond to Table 1 of Chapter 7. 
	The evidence is the evaluation of the illumination of the visual tasks of the job position or work areas compared to Table 1 of Chapter 7. 

	5.3.

	Documentation
	The employer complies when: 
1. He presents the record of the information collected in the examination of the work areas and positions. 
1. The record contains at least the following technical and administrative information that was utilized by the employer to select the work areas and positions evaluated: 
4. Distribution of the work areas, system of illumination (number and distribution of lighting), as well as the machinery and equipment; 
4. Power of the lamps;
4. Description of the illuminated area: colors and type of surfaces of the locale or building; 
4. Description of the visual tasks and work areas according to Table 1 of Chapter7, and
4. Description of the work positions that require localized illumination. 
	The examination applies for those areas or visual tasks that are according to Table 1 of Chapter 7. 

The requirement can be made by an accredited and approved testing laboratory. 

	5.4. and 5.5.

	Documentation
	The employer complies when: 
1. He presents the evidence from the evaluation of the levels of illumination of the work areas and work positions, and
1. The evaluation was made according to Chapters 8 and 9, as well as paragraph 10.4.
	The evaluation applies for those areas or visual tasks according to Table 1 of Chapter 7. 
The document that can be presented is the same that is generated when comply with Chapter 12. (report of the study) 


	5.6.

	Documentation
	The employer complies when: 

1. If derived from the evaluation, deficiencies or excesses of illumination in the work areas or positions were identified, for which control measures were not applied.  
1. If derived from the evaluation, deficiencies or excesses of illumination in the work areas or positions were identified, the following control measures were applied: 
4. The lighting was provided with maintenance; 
4. The system of illumination or distribution was modified; 
4. When applicable, the complementary or localized illumination was installaed, and 
4. Derived from the preceding criteria evidence of a new evaluation is presented, where it is verified that the new conditions of illumination comply with that established in this Standard. 
	The aspects to consider for the control measures, can be to: 
1. Avoid the direct glare or by reflection to the worker;
1. Select an visual background adequate to the activities of the workers; 
1. Avoid blocking the illumination during the performance of the activity, and
1. Avoid the zones where there are abrupt changes of illumination. 
1. The two last acceptance criteria only will be applied when the employer determines that a complementary or localized illumination is required.

	5.7.
	Documentation
	The employer complies when he presents the report of the study, with at least: 
1. The descriptive report of the normal conditions of operation in which the evaluation of the levels of illumination were made, including the descriptions of the process, installations, work positions and the number of workers exposed by area and position; 
1. The distribution of the area evaluated, in which the location of the measuring points are indicated; 
1. The results of the evaluation of the levels of illumination indicating uncertainty; 
1. The comparison and interpretation of the results obtained, against that established in Tables 1 and 2 of Chapters 7 and 9 respectively; 
1. The time in which the measurements were made;
1. The maintenance program;
1. The copy of the document that supports the calibration of the lux meter issued by an accredited and approved laboratory according to the Federal Law on Metrology and Standardization, and that complies with the provisions stipulated in this Standard; 
1. The technical conclusion of the study;
1. The control measures to be carried out and the implementation program;
1. The name and signature of the party responsible for the study; 
1. The results of the evaluations until complying with that established in Tables 1 and 2 of Chapters 7 and 9, respectively.






 
	The study can be made by an accredited and approved testing laboratory. 

	5.8.
	Documentation or interview
	The employer complies when: 
1. He exhibits the evidence with the elements and/or the media used for making the risks  known to the workers of the work areas or positions with deficient illumination, excessive illumination or that causes glare, or
1. Performing the interview(s) on the personnel of the workplace involved in the work areas or positions, it is verified that the risks related to deficient or excessive illumination or that causes glare. 
	The illumination permits an efficient and comfortable performance in the visual tasks is an aid for safe work and a support in the emergency actions (evacuation). 

	5.9.
	Documentation
	The employer complies when he presents the medical visual examinations performed on the workers for visual acuity, campimetry and perception of colors, annually. 
	This provision applies for the cases in which the workers carry out their activities in zones identified as high risk, whose activities have an elevated visual requirement. 
The doctor can be internal or external as established in NOM-030-STPS-2006. 

	5.10.
	Documentation
	The employer complies when he presents a program of maintenance that contains at least the: 
1. The cleaning of the lighting;
1. The ventilation of the lighting; 
1. The replacement of the lighting when it ceases functioning, or after a number of hours of operation have passed predetermined by the manufacturer;
1. The elements that avoid direct glare and by reflection, as well as the stroboscopic effect, and
1. The elements for prelighting or heating. 
	The employer complies when he presents a program of maintenance that contains at least the: 


	5.11.
	Physical
	The employer complies when, derived from a physical inspection of the installations of the workplace, he identifies the existence of the emergency systems of illumination and they are operating. 
	The emergency lamps can be placed where the interruption of the source of artificial light represents a risk in the visual task of the job position or in the areas considered as an evacuation route. 


Note: Documentary evidence can be presented in writing, or magnetically or electronically.  


	14.1.3. Las unidades de verificación no deben realizar las siguientes actividades para la empresa evaluada:
	14.1.3. The Units of Verification should not carry out the following activities for the company evaluated: 

	a)	Diagnóstico, análisis de riesgos, programas o procedimientos, y
	a) Diagnostic, analysis of risks, programs or procedures, and

	b)	Proporcionar capacitación a los trabajadores.
	b)  Provide training to workers. 

	APENDICE A
	APPENDIX A

	EVALUACION DE LOS NIVELES DE ILUMINACION
	EVALUATION OF LEVELS OF ILLUMINATION

	A.1. Objetivo
	A.1. Objective

	Evaluar los niveles de iluminación en las áreas y puestos de trabajo seleccionados.
	Evaluate the levels of illumination in the work areas and job positions selected. 

	A.2. Metodología
	A.2. Methodology

	De acuerdo con la información obtenida durante el reconocimiento, se establecerá la ubicación de los puntos de medición de las áreas de trabajo seleccionadas, donde se evaluarán los niveles de iluminación.
	According to the information obtained during the examination, the location of the measuring points selected in the work areas will be established, where the levels of illumination will be evaluated. 

	A.2.1. Cuando se utilice iluminación artificial, antes de realizar las mediciones, se debe de cumplir con lo siguiente:
	A.2.1.  When artificial illumination is utilized, before taking the measurements, the following must be complied with: 

	a)	Encender las lámparas con antelación, permitiendo que el flujo de luz se estabilice; si se utilizan lámparas de descarga, incluyendo lámparas fluorescentes, se debe esperar un periodo de 20 minutos antes de iniciar las lecturas. Cuando las lámparas fluorescentes se encuentren montadas en luminarias cerradas, el periodo de estabilización puede ser mayor;
	a)  Light the lamps beforehand, permitting the flow of light to be stabilized; if discharge lamps are utilized, including fluorescent lamps, a period of 20 minutes should be waited before initiating the readings. When the fluorescent lights are found mounted on closed lighting fixtures, the period of stabilization can be greater; 

	b)	En instalaciones nuevas con lámparas de descarga o fluorescentes, se debe esperar un periodo de 100 horas de operación antes de realizar la medición, y
	b) In new installations with discharge or fluorescent lights, a period of 100 hours of operation must be waited before taking the measurement, and

	c)	Los sistemas de ventilación deben operar normalmente, debido a que la iluminación de las lámparas de descarga y fluorescentes presentan fluctuaciones por los cambios de temperatura.
	c)  The ventilation systems must operate normally, because illumination from discharge and fluorescent lamps present fluctuations from changes in temperature. 

	A.2.2. Cuando se utilice exclusivamente iluminación natural, se debe realizar al menos las mediciones en cada área o puesto de trabajo de acuerdo con lo siguiente:
	A.2.2.  When natural illumination is utilized exclusively, at least the measurements in each work area or position must be taken according to the following: 

	a)	Cuando no influye la luz natural en la instalación ni el régimen de trabajo de la instalación, se deberá efectuar una medición en horario indistinto en cada puesto o zona determinada, independientemente de los horarios de trabajo en el sitio;
	a)  When the natural light does not flow into the installation or during the work regimen of the installation, a measurement at an indistinct time must be made in each determined position or zone, independently of the work hours of the site;

	b)	Cuando sí influye la luz natural en la instalación, el turno en horario diurno (sin periodo de oscuridad en el turno o turnos) y turnos en horario diurno y nocturnos (con periodo de oscuridad en el turno o turnos), deberán efectuarse 3 mediciones en cada punto o zona determinada distribuidas en un turno de trabajo que pueda presentar las condiciones críticas de iluminación de acuerdo a lo siguiente:
	b) When the natural light does flow into the installations, the day shift (without a period of darkness in the shift or shifts) and shifts that are day and night shifts (with a period of darkness in the shift or shifts) 3 measurements must be taken in each determined point or zone in a work shift that can present the critical conditions of illumination according to the following: 

	- una lectura tomada aproximadamente en la primera hora del turno;
	- a reading taken approximately in the first hour of the shift;

	- una lectura tomada aproximadamente a la mitad del turno, y
	- a reading taken approximately mid shift, and

	- una lectura tomada aproximadamente en la última hora del turno.
	- a reading taken approximately in the last hour of the shift. 

	c) Cuando sí influye la luz natural en la instalación y se presentan condiciones críticas, efectuar una medición en cada punto o zona determinada en el horario que presente tales condiciones críticas de iluminación.
	c)  When natural light does flow into the installation and critical conditions are present, perform a measurement at each determined point or zone in the shift that presents such critical conditions of illumination. 

	A.2.3. Ubicación de los puntos de medición.
	A.2.3.  Location of the measuring points. 

	Los puntos de medición deben seleccionarse en función de las necesidades y características de cada centro de trabajo, de tal manera que describan el entorno ambiental de la iluminación de una forma confiable, considerando: el proceso de producción, la clasificación de las áreas y puestos de trabajo, el nivel de iluminación requerido en base a la Tabla 1 del Capítulo 7, la ubicación de las luminarias respecto a los planos de trabajo, el cálculo del índice de áreas correspondiente a cada una de las áreas, la posición de la maquinaria y equipo, así como los riesgos informados a los trabajadores.
	The measuring points must be selected depending on the necessities and characteristics of each workplace, in such a way that they describe the environment of the illumination reliably, considering: the production process, the classification of the work areas and positions, the level of illumination required based on Table 1 of Chapter 7, the location of the lighting with respect to the work plans, the calculation of the index of areas corresponding to each one of the areas, the position of the machinery and equipment, as well as the risks related to the workers. 

	A.2.3.1. (Párrafo eliminado el 20 de agosto de 2015)
	A.2..3.1.  (Paragraph eliminated Aug. 20, 2015.)









Tabla A1
Relación entre el Indice de Area y el número de Zonas de Medición
	Indice de área
	A) Número mínimo de zonas
a evaluar
	B) Número de zonas a considerar por
la limitación

	IC < 1
	4
	6

	1 < IC < 2
	9
	12

	2 < IC < 3
	16
	20

	3 < IC
	25
	30



Table A1
Relation between the Index of the Area and the number of zones of measurement.  
	Index of the area
	A) minimum number of zones to evaluate
	B) number of zones to consider for the limitation  

	IC < 1
	4
	6

	1 < IC < 2
	9
	12

	2 < IC < 3
	16
	20

	3 < IC
	25
	30



	El valor del índice de área, para establecer el número de zonas a evaluar, está dado por la ecuación siguiente:
	The value of the index of the area, in order to establish the number of zones to evaluate is given for the following equation: 
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	Donde:
	Where: 

	IC	= índice del área.
	IC = Index of the area

	x, y	= dimensiones del área (largo y ancho), en metros.
	x, y = dimensions of the area (length and width), in meters

	h	= altura de la luminaria respecto al plano de trabajo, en metros.
	h= height of the lighting with respect to the plane of work, in meters. 

	En donde x es el valor de índice de área (IA) del lugar, redondeado al entero superior, excepto que para valores iguales o mayores a 3 el valor de x es 4. A partir de la ecuación se obtiene el número mínimo de puntos de medición.
	Where x is the value of the index of area of the place, rounded to the greater number, except that for values equal or greater than 3 times the value of x equals 4. From the equation, the minimum number of measuring points are obtained. 

	En pasillos o escaleras, el plano de trabajo por evaluar debe ser un plano horizontal a 75 cm ± 10 cm, sobre el nivel del piso, realizando mediciones en los puntos medios entre luminarias contiguas.
	In hallways or stairways, the work plan for evaluation must be a horizontal plane at 75 cm ± 10 cm, above the floor, making measurements in the half points between contiguous lighting. 

	A.2.4. En el puesto de trabajo se debe realizar al menos una medición en cada plano de trabajo, colocando el luxómetro tan cerca como sea posible del plano de trabajo y tomando precauciones para no proyectar sombras ni reflejar luz adicional sobre el luxómetro.
	A.2.4.  In the work position at least one measurement on each workplane must be made, placing the lux meter as near as possible to the workplane and taking precautions to not project shadows nor reflect additional light on the lux meter. 

	A.3. Instrumentación
	A.3. Instrumentation

	A.3.1. Se debe usar un luxómetro que cuente con:
	A.3.1. A lux meter must be used that has: 

	a)	Detector para medir iluminación;
	a)  Detector for measuring illumination;

	b)	Corrección cosenoidal;
	b)  Cosenoidal correction; 

	c)	Corrección de color, detector con una desviación máxima de ± 5% respecto a la respuesta espectral fotópica, y
	c)  Correction of color, detector with a maximum deviation of ± 5% with respect to the photopic spectral response, and

	d)	Exactitud de ± 5% (considerando la incertidumbre por calibración).
	d)  Precision of ± 5% (considering the calibration uncertainty). 

	A.3.2. Se debe verificar el luxómetro antes y después de iniciar una evaluación conforme lo establezca el fabricante y evitar bloquear la iluminación durante la realización de la evaluación.
	A.3.2. The lux meter must be verified before and after initiating an evaluation according to that established by the manufacturer and avoid blocking the illumination during the performance of the evaluation. 

	A.3.3. El luxómetro deberá contar con el certificado de calibración de acuerdo a lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización. Las lecturas serán válidas mientras los resultados obtenidos en el luxómetro no cambien de acuerdo con los requisitos establecidos en los párrafos siguientes:
	A.3.3. The lux meter must have the calibration certificate according to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization. The readings will be valid as long as the results obtained in the lux meter do not change according to the requirements established in the following paragraphs: 

	A.3.3.1. Debe asegurarse que se cumpla con el inciso d) de la sección A.3.1., ya que la calibración no implica el ajuste del instrumento y por tanto, por sí sola, no garantiza que se realicen las mediciones con la exactitud requerida. Debido a lo anterior se deberá verificar y registrar en el informe el error que comete el instrumento y aplicar el factor de corrección si es necesario, además de corregir los resultados de la medición.
	A.3.3.1.  It must be assured that clause d) of section A.3.1 is complied with when the calibration does not imply the adjustment of the instrument and therefore, by itself, does not guarantee that the measurements are made with the required precision. Because of this, the error made by the instrument must be verified and recorded in the report and the correction factor applied if necessary, besides correcting the results of the measurement. 

	A.3.3.2 Cuando el luxómetro tenga variaciones en la coincidencia de sus lecturas se debe someter para su certificación al laboratorio.
	A.3.3.2 When the lux meter has variations in the coincidence of its readings, it must be submitted for its certification to the laboratory. 

	La forma de respaldar la veracidad del luxómetro será a través del registro de mediciones realizadas midiendo los niveles de iluminación que produce una lámpara incandescente, que únicamente será utilizada para este fin, a distancias conocidas. Las lecturas obtenidas durante la verificación deberán coincidir con las lecturas de referencia que deberán haber sido obtenidas al momento de que se recibió el luxómetro después de su certificación, una vez que se haya aplicado el factor de corrección reportado en el certificado.
	The form of backing up the veracity of the lux meter will be through the recording of measurements made measuring the levels of illumination that produce an incandescent lamp that only will be utilized for this purpose, at known distances. The readings obtained during the verification must coincide with the readings of reference that must have been obtained at the moment that the lux meter was received after its certification, once the correction factor reported on the certificate was applied. 

	A.3.3.3. El reporte de verificación debe contener la fecha de su realización, la intensidad de corriente a la que se operó la lámpara incandescente, las condiciones ambientales al momento de la verificación, las distancias a las cuales se midieron los niveles de iluminación y los valores de iluminancia indicados por el instrumento para cada distancia.
	A.3.3.3. The report of verification must contain the date of its performance, the intensity of current to that which the incandescent lamp is operated, the environmental conditions at the moment of verification, the distances to which the levels of illumination were measured, and the values of illuminance indicated by the instrument for each distance.  

	A.3.3.4. En caso de que el luxómetro haya sufrido una caída, se le dio uso rudo o estuvo expuesto a condiciones extremas de temperatura y humedad, se debe someter a una nueva verificación y elaborar el reporte de verificación.
	A.3.3.4. When the lux meter has suffered a fall, rough use or was exposed to extreme conditions of temperature and humidity, it must be submitted to a new verification and prepare the report of verification. 

	
	




	APENDICE B
	APPENDIX B

	EVALUACION DEL FACTOR DE REFLEXION
	EVALUATION OF THE REFLECTION FACTOR

	B.1 Objetivo
	B.1 Objective

	Evaluar el factor de reflexión de las superficies en áreas y puestos de trabajo seleccionados.
	To evaluate the reflection factor from the surfaces in selected work areas and positions. 

	B.2 Metodología
	B.2 Methodology

	Los puntos de medición deben ser los mismos que se establecen en el Apéndice A.
	The measuring points must be the same that are established in Appendix A. 

	B.2.1 Cálculo del factor de reflexión de las superficies:
	B.2.1 Calculation of the reflection factor of the surfaces

	a)	Se efectúa una primera medición (E1), con la fotocelda del luxómetro colocada de cara a la superficie, a una distancia de 10 cm ± 2 cm, hasta que la lectura permanezca constante;
	a)  A first measurement (E1) is made, with the photocell of the lux meter placed opposite to the surface, at a distance of 10 cm ± 2 cm, until the reading remains constant;

	b)	La segunda medición (E2), se realiza con la fotocelda orientada en sentido contrario y apoyada en la superficie, con el fin de medir la luz incidente, y
	b)  The second measurement (E2) is made with the photocell oriented in the opposite direction and supported on the surface, for the purpose of measuring the incident light, and

	c)	El factor de reflexión de la superficie (Kf) se determina con la ecuación siguiente:
	c)  The reflection factor of the surface (Kf)  is determined with the following equation: 
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	15. Vigilancia
	15. Oversight

	La vigilancia en el cumplimiento de la presente Norma, corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight to the compliance of this Standard, is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare. 
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	17. Concordancia con normas internacionales
	17. Concordance with international standards

	Esta Norma no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Standard does not concord with any international standard, for the non existence of any reference at the moment of its preparation. 

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	Primero. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los dos meses posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	First. This Official Mexican Standard will take effect two months after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	Segundo. Durante el lapso señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con la Norma Oficial Mexicana NOM-025-STPS-1999, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, y en su caso, realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, las autoridades del trabajo proporcionarán a petición de los patrones interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que los patrones se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma vigente.
	Second. During the lapse stipulated in the preceding article, the employers will comply with the Official Mexican Standard NOM-025-STPS-1999, Illumination conditions in the workplace and, when applicable, will make the adaptations for observing the provisions of this Official Mexican Standard and, in this last case, the labor authorities will provide at the request of the interested employers, consultation and orientation for implementing their compliance, without the employers being liable for any sanctions for the non compliance to the current Standard.

	Tercero. Con la entrada en vigor de la presente Norma se cancela la Norma Oficial Mexicana 
NOM-025-STPS-1999, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 23 de diciembre de 1999.
	Third. When this Standard takes effect, the Official Mexican Standard NOM-025-STPS-1999, Illumination conditions in the workplace, published in the Official Daily of the Federation on the 23rd of December of 1999 is cancelled. 

	Dado en la Ciudad de México, a los veintinueve días del mes de diciembre de dos mil ocho.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Javier Lozano Alarcón.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, on the 29th of December of 2008. The Secretary of Labor and Social Welfare,  Javier Lozano Alarcon. Signed. 

	GUIA DE REFERENCIA “I”
	REFERENCE GUIDE “I” 

	METODOS PARA EVALUAR LOS NIVELES DE ILUMINACION
	METHODS FOR EVALUATING THE LEVELS OF ILLUMINATION

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio.
	The content of this guide is a complement for the greater comprehension of the Standard and is not of mandatory compliance. 

	METODO IES
	IES METHOD

	Se utiliza para evaluar el nivel de iluminación promedio en el área de trabajo, con base en la geometría del área y la disposición de las luminarias, cuando:
	The IES Method is utilized to evaluate the illumination level in the workplace, based on the geometry of the area and the provision of the lighting, when: 

	· El área sea regular y las luminarias se hallen simétricamente espaciadas en dos o más filas.
	· The area is regular and the lights are found symmetrically spaced in two or more rows. 

	· El área sea regular con una luminaria colocada simétricamente.
	· The area is regular with lighting place symmetrically. 

	· El área sea regular con una fila de luminarias.
	· The area is regular with one row of lighting. 

	· El área sea regular con una o más lámparas continuas.
	· The area is regular with one or more continuous lamps. 

	· El área es regular con una fila de luminarias continuas.
	· The area is regular with a row of continuous lighting.

	· El área es regular con techo luminoso.
	· The area is regular with a luminous roof. 

	Con este método, las mediciones se toman en unos pocos puntos del lugar de trabajo considerado representativo de las mediciones que podrían llevarse a cabo en otros puntos de igual condición, con base en la regularidad del área del lugar y la simetría en la distribución de las luminarias.
	With this method, the measurements are taken in a few points in the workplace considered as representative of the measurements that could be carried out on other points of equal condition, based on the regularity of the area of the place and the symmetry in the distribution of the lighting. 

	METODO DE LA CONSTANTE DEL SALON
	THE ROOM CONSTANT METHOD

	(Se suprime el “Método de la constante del salón”, contenido en la Guía de Referencia “I”, “Métodos para evaluar los niveles de iluminación”.)
	(The “Room Constant Method,” is eliminated contained in the Reference Guide “I,” “Methods for Evaluating the levels of illumination.”)



	DETERMINACION DE LA ILUMINACION PROMEDIO (Ep):
	DETERMINATION OF THE AVERAGE ILLUMINATION (Ep):

	Cuando se realizan mediciones con el propósito de verificar los valores correspondientes a una instalación nueva, se deben tomar las precauciones necesarias para que las evaluaciones se lleven a cabo en condiciones apropiadas (tensión nominal de alimentación, temperatura ambiente, elección de lámparas, etc.) o para que las lecturas del medidor de iluminancia se corrijan teniendo en cuenta estas condiciones.
	When measurements are made for the purpose of verifying the values corresponding to a new installation, the necessary precautions must be taken so that the evaluations are carried out under appropriate conditions (nominal feed voltage, environmental temperature, choice of lamps, etc.) or so that the readings of the illuminance meter are corrected taking into account these conditions. 

	
	




	Publicado en DOF el 20 de agosto de 2015
	Published in the DOF on August 20, 2015

	ACUERDO por el que se modifica la Norma Oficial Mexicana NOM-025-STPS-2008, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo.
	AGREEMENT by which the Official Mexican Standard NOM-025-STPS-2008, Conditions of illumination in the workplace is modified. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare. 

	JESÚS ALFONSO NAVARRETE PRIDA, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 3o., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 51, párrafo segundo, y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 5, fracción III del Reglamento Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo, y 24, fracción VI, del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JESÚS ALFONSO NAVARRETE PRIDA, Secretary of Labor and Social Welfare with legal basis in articles 16 and 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph of the Federal Labor Law; 3, section XI, 38, section II, 40, section VII, 51, second paragraph and 52 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 5, section III of the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and 24, section VI, of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 30 de diciembre de 2008, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana NOM-025-STPS-2008, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, la cual tiene por objeto establecer los requerimientos de iluminación en las áreas de los centros de trabajo, para que se cuente con la cantidad de iluminación requerida para cada actividad visual, a fin de proveer un ambiente seguro y saludable en la realización de las tareas que desarrollen los trabajadores.
	That on the 20th of December of 2008, the Official Mexican Standard NOM-025-STPS-2008, Conditions of Illumination in the Workplace, which has the purpose of establishing the requirements of illumination in the areas of the workplace, was published in the Official Daily of the Federation, in order to have the amount of illumination required for each visual activity, for the purpose of providing a safe and healthy environment in the performance of the tasks carried out by the workers. 

	Que de conformidad con lo dispuesto por el artículo 51, párrafo segundo, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, esta Secretaría tiene la facultad de modificar la Normas Oficiales Mexicanas que ha expedido, sin seguir el procedimiento para su elaboración, cuando no se pretendan crear nuevos requisitos o procedimientos, ni incorporar especificaciones más estrictas, y 
	That in conformity to the provision in article 51, second paragraph, of the Federal Law of Metrology and Standardization, this Secretary had the authority to modify the Official Mexican Standards that it has issued, without following the procedure for their preparation, when it does not intend to create new requirements or procedures, nor incorporate stricter specifications, and 

	Que con el propósito de propiciar mayor claridad al contenido de la Norma Oficial Mexicana NOM-025-STPS-2008, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo, se estima conveniente modificar el Apéndice A “Evaluación de los niveles de iluminación”, y la Guía de Referencia “I” “Métodos para evaluar los niveles de iluminación”, para eliminar el penúltimo párrafo del numeral A.2.3.1, así como del “Método de la constante del salón”, respectivamente, por lo que he tenido a bien expedir el siguiente:
	That for the purpose of providing greater clarity to the contents of the Official Mexican Standard NOM-025-STPS-2008, Conditions of illumination in the workplace, it is deemed convenient to modify the Appendix A “Evaluation of the levels of illumination,” and the Reference Guide “I” “Methods for evaluating the levels of Illumination,” to eliminate the penultimate paragraph of the number A.2.3.1, as well as the “Room Constant Method,” respectively, for which I have deemed appropriate to issue the following: 

	ACUERDO POR EL QUE SE MODIFICA LA NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-025-STPS-2008, CONDICIONES DE ILUMINACIÓN EN LOS CENTROS DE TRABAJO
	AGREEMENT BY WHICH THE OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-025-STPS-2008, CONDITIONS OF ILLUMINATION IN THE WORKPLACE IS MODIFIED.

	PRIMERO. Se suprime el penúltimo párrafo del numeral A.2.3.1, del Apéndice A, “Evaluación de los niveles de iluminación”.
	FIRST. The penultimate paragraph of number A.2.3.1, of the Appendix A, “Evaluation of the levels of illumination,” is eliminated. 

	SEGUNDO. Se suprime el “Método de la constante del salón”, contenido en la Guía de Referencia “I”, “Métodos para evaluar los niveles de iluminación”.
	SECOND. The “Room Constant Method,” is eliminated contained in the Reference Guide “I,” “Methods for Evaluating the levels of illumination.” 

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE

	ÚNICO. El presente Acuerdo entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	SOLE. This Agreement will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	México, Distrito Federal, a los 30 días del mes de julio de dos mil quince.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Jesús Alfonso Navarrete Prida.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 30th of the month of July of two thousand fifteen. The Secretary of Labor and Social Welfare. Jesús Alfonso Navarrete Prida. Signed
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